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pravnega reda pri vračanju na Finskem 

  

V prilogi vam pošiljamo Izvedbeni sklep Sveta o priporočilu za odpravo pomanjkljivosti, 

ugotovljenih leta 2018 med ocenjevanjem uporabe schengenskega pravnega reda pri vračanju na 

Finskem, ki ga je Svet sprejel na seji 8. julija 2019. 

V skladu s členom 15(3) Uredbe Sveta (EU) št. 1053/2013 z dne 7. oktobra 2013 bo to priporočilo 

poslano Evropskemu parlamentu in nacionalnim parlamentom. 
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Izvedbeni sklep Sveta o 

PRIPOROČILU 

za odpravo pomanjkljivosti, ugotovljenih leta 2018 med ocenjevanjem uporabe 

schengenskega pravnega reda pri vračanju na Finskem 

SVET EVROPSKE UNIJE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EU) št. 1053/2013 z dne 7. oktobra 2013 o vzpostavitvi 

ocenjevalnega in spremljevalnega mehanizma za preverjanje uporabe schengenskega pravnega reda 

in razveljavitvi Sklepa Izvršnega odbora z dne 16. septembra 1998 o ustanovitvi stalnega odbora o 

ocenjevanju in izvajanju Schengenskega sporazuma1 ter zlasti člena 15 Uredbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Namen tega sklepa o priporočilu je Finski priporočiti ukrepe za odpravo pomanjkljivosti, 

ugotovljenih leta 2018 med schengenskim ocenjevanjem vračanja. Po ocenjevanju je bilo z 

Izvedbenim sklepom Komisije C(2019) 100 sprejeto poročilo z ugotovitvami in ocenami, v 

katerem so navedene dobre prakse in pomanjkljivosti, ugotovljene med ocenjevanjem. 

(2) Zasnova objektov za družine in mladoletnike v centru za pridržanje Joutseno se lahko šteje 

za dober primer nastanitve, ki zagotavlja ustrezno zasebnost in obenem upošteva največjo 

korist otroka, zato bi jo bilo treba obravnavati kot dobro prakso. 

                                                 
1 UL L 295, 6.11.2013, str. 27. 
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(3) Za zagotovitev skladnosti s schengenskim pravnim redom na področju vračanja, zlasti s 

standardi in postopki, določenimi v Direktivi 2008/115/ES1, bi bilo treba dati prednost 

izvajanju priporočila 1. 

(4) Ta sklep o priporočilu bi bilo treba poslati Evropskemu parlamentu in parlamentom držav 

članic. V skladu s členom 16(1) Uredbe (EU) št. 1053/2013 ocenjevana država članica v treh 

mesecih od sprejetja sklepa o priporočilu pripravi akcijski načrt za odpravo pomanjkljivosti, 

ugotovljenih v ocenjevalnem poročilu, ter ga predloži Komisiji in Svetu – 

PRIPOROČA: 

da bi Republika Finska morala: 

1. spremeniti nacionalno zakonodajo glede trajanja prepovedi vstopa, da bo v skladu z 

določbami Direktive 2008/115/ES; 

2. zagotoviti, da bo praksa izdajanja prepovedi vstopa, kadar obveznost vrnitve v obdobju za 

prostovoljni odhod ni bila izpolnjena, v skladu z nacionalno zakonodajo; 

3. zagotoviti, da v praksi dolžina obdobja za prostovoljni odhod upošteva posebne okoliščine 

vsakega posameznega primera in se po potrebi ustrezno podaljša; 

4. zagotoviti, da so družine z otroki v helsinškem centru za pridržanje (Metsälä) nastanjene 

ločeno, tako da jim je v skladu s členom 17(2) Direktive 2008/115/ES zagotovljena ustrezna 

zasebnost, pri tem pa prednostno upoštevati največjo korist otroka; 

                                                 
1 Direktiva 2008/115/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o skupnih 

standardih in postopkih v državah članicah za vračanje nezakonito prebivajočih državljanov 

tretjih držav, UL L 348, 24.12.2008, str. 98. 
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5. v skladu s členom 16(1) Direktive 2008/115/ES zagotoviti zadostne zmogljivosti za pridržanje 

v specializiranih objektih, da se prepreči redna uporaba prostorov za policijsko pridržanje; 

6. zagotoviti, da bo vzpostavljeni sistem lahko hitro obravnaval naknadne prošnje za azil, ki so 

vložene zgolj z namenom odložitve ali oviranja postopka vračanja; 

7. vzpostaviti program za prostovoljno vračanje in reintegracijo, ki bo na voljo tudi državljanom 

tretjih držav, ki niso zaprosili za azil; 

8. zagotoviti učinkovitost mehanizma za spremljanje prisilnega vračanja, tako da bo varuh 

človekovih pravic za nediskriminacijo sistematično in dovolj zgodaj obveščen o vseh 

operacijah prisilnega vračanja; s predvidljivim in pravočasnim dodeljevanjem sredstev 

zagotoviti kontinuirano delovanje mehanizma. 

 

V Bruslju, 

 Za Svet 

 Predsednik 
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